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SIMO MUIR

Fenno-jidica

Suomi ja jiddi vsinkielinen
kirjallisuus1

Simo Muir käsittelee artikkelissaan jiddi vsin-
kielisen kirjallisuuden ja jiddi vskirjailijoiden
suhdetta Suomeen sekä esittelee Helsingis-
sä asuneen juutalaisen kirjailijan, Mordechai
Chosidin.

■ Helsingin jiddi vsin murretta ja jiddi vskult-
tuuria käsittelevään väitöskirjaani2 johtaneen
tutkimuksen aikana törmäsin yllätyksekse-
ni varsin monipuoliseen Suomessa kirjoitet-
tuun tai Suomea käsittelevään jiddi vsinkieli-
seen kirjallisuuteen ja materiaaliin. Arkis-
toista, niin Suomen kansallisarkistosta kuin
newyorkilaisen YIVO-instituutin kokoelmis-
ta, sekä yksityisten ihmisten kotiarkistoista
löytyi runoja, näytelmiä, kertomuksia ja his-
toriikkeja.

Tästä materiaalista nousee esille erityises-
ti kolme nimeä: helsinkiläinen Jac Weinstein
(1883–1975), Puolasta Viipuriin saapunut
Hersz Frydberg (1895–1967) ja Bessara-
biasta kotoisin oleva Mordechai Chosid
(1909–88), johon palaamme tuonnempana.

Weinstein kirjoitti piikikkäitä satiireja ja
revyitä Helsingin juutalaisista paikalliselle
jiddi vsinkieliselle teatteriseuralle ja kirjoitti
lisäksi novelleja, runoja ja kronikoita.3 Fryd-
berg puolestaan julkaisi kaksi eeppistä ru-

noelmaa, jotka käsittelivät Suomen juutalais-
ten historiaa. Toinen näistä, Der heiliker
khasan-hajoivl (Pyhä juhlavuoden sankari),
valmistui Helsingin synagogan 50-vuotisjuh-
liin 1956.4

Der heiliker khasan-hajoivl sekä Frydber-
gin hepreankielinen holokausti-aiheinen
runoelma Bimdinois hahareigo (Surman
valtakunnissa, 1947) ovat bibliografisesti
mielenkiintoisia kirjoja, sillä ne ovat ensim-
mäisiä Suomessa heprean kirjaimin painet-

....................................................................................................................................................

KIRJALL ISUUSKATSAUS
▼

1. Tämä artikkeli pohjautuu väitöstilaisuudessani (17.6.
2004) pitämääni lektioon. Kiitän Max Jakobsonia (Hel-
sinki) ja Tova Alkallayta (os. Besprosvanni, Montreal)
heidän antamistaan tiedoista koskien Mordechai
Chosidia. Kiitän myös Rachel Alkallayta (Montreal)
hänen avustaan materiaalin keruussa Canadian Jewish
Congressin hallussa olevasta Mordechai Chosidin ar-
kistosta.
2. Simo Muir (2004) Yiddish in Helsinki – Study of a
Colonial Yiddish Dialect and Culture (Studia Orienta-
lia 100), Helsinki: Suomen Itämainen Seura.
3. Weinstein toimi aktiivisesti jiddi vsinkielisessä teat-
teriseurassa (Jidi vse dramati vse gezel vsaft in Helsingfors,
1922–39) ohjaajana ja näytelmien ja revyiden kirjoit-
tajana. Weinsteinin näytelmää Der tsubrokhener vspigl
(Särkynyt peili) olen analysoinut artikkelissani (2001)
’Jac Weinsteinin näytelmä Der tsubrochener shpigl –
satiiri Helsingin juutalaisista vaate- ja tukkukauppiaista
1920-luvun lopulla’, HaKehila 1–2: 34–37. Weinstei-
nin jiddi vsinkielisiä artikkeleita ja runoja ilmestyi mm.
Judisk Ungdom -lehdessä (1954–56). Weinstein jätti jäl-
keensä myös varsin laajan ruotsinkielisen kirjallisen
jäämistön, joka sisältää runoja, novelleja, muistelmia
ja artikkeleita. Osa tästä jäämistöstä on saatavilla Kan-
sallisarkiston Suomen juutalaisten arkistosta.
4. Ensimmäinen Frydbergin eeppisistä runoista, Nit
kein legende (Ei mikään legenda), ilmestyi Viipurilai-
sen Ahdus-lehden koenumerossa vuonna 1933. Runo
translitteraatioineen ja käännöksineen on löydettävis-
sä Jukka Hartikaisen artikkelista (1998) ’Viipurin juu-
talaisen yhteisön vaiheita’, Viipurin suomalaisen kirjal-
lisuusseuran toimitteita 13, Helsinki: Viipurin suomalai-
nen kirjallisuusseura, 51–121. Olen käsitellyt Frydber-
gin runoa Mir beide (Me molemmat) sekä sen taustaa
artikkelissani (2003) ’Mir beide’, Hakehila 1: 44–45.



KIRJALLISUUSKATSAUS

519

tuja kaunokirjallisia teoksia. Kirjat painoi
vuonna 1938 perustettu Kirjapaino Nopea,
joka tuotti muun toimintansa ohessa Hel-
singin juutalaisen yhteisön tarpeisiin erityi-
sesti heprean- ja jiddi vsinkielisiä pienpainat-
teita.5 Aiemmin oli jouduttu turvautumaan
balttilaisten painotalojen palveluihin, hek-
tografi-kopiointiin tai latinisointiin.6

Weinsteinin, Frydbergin ja Chosidin lisäk-
si jiddi vsinkielisiä runoja kirjoittivat Elcho-
non Indelman, Hirsch-Zwi Bortnowski,
Sami Bélinki ja Israel-Mones Gurwicz. Myös
Juutalaisen kirjallisuusseura Hatchijon jä-
senet kirjoittivat runoja, jotka ilmestyivät
latinalaisin kirjaimin painettuna seuran
omassa lehdessä.7 Eksegetiikkaa ja juutalai-
suutta käsittelevien ruotsin- ja saksankielis-
ten tieteellisten artikkelien julkaisemisessa
kunnostautunut Israel Schur (1879–1949)8

painatutti Riiassa vuonna 1931 jiddi vsinkie-

lisen kirjan Ezra-hasoifer loit Tanakh un
talmudim un midro vsim9 (Lainopettaja Esra
Vanhan testamentin ja talmud- ja midravskir-
jallisuuden valossa).

Fenno-jidicaan voidaan lukea myös ul-
komailla ilmestyneet Suomea koskevat tai
käsittelevät teokset. Näihin kuuluvat useat
matkakuvaukset, kuten Helsinki-osuus rii-
kalaisen Hermann Morathin10 kirjasta Idn in
di balti vse melukhes (Juutalaiset Baltian val-
tioissa)11 tai kaunasilaisen Helene Chatskel-
sin (s. 1882)12 kirjanen Finland,13 joka on
idyllinen, lapsille suunnattu kuvaus Suomen
luonnosta ja suomalaisesta kansanluontees-
ta. Vuonna 1922 ilmestyi Berliinissä jiddivsin-
kielinen käännös14 ”Ruotsin ensimmäisen
juutalaisen”, Aron Isakin (1730–1816)15 vuo-

9. Rige: ”Bikher far alemen”.
10. Hermann (Tsvi) Morath (/Morat) oli riikalainen
tupakkatehtailija, joka julkaisi mm. humoristisia ker-
tomuksia ja satiireja jiddi vsiksi. Häneltä ilmestyi myös
saksan- ja venäjänkielisiä teoksia. 1920-luvun lopulla
Morath vieraili Helsingissä. 1930-luvulla hän aseuttui
asumaan Pariisiin. vSmuel Niger & al. (1956–81) Leksi-
kon fun der naier jidi vser literatur, Vol 5, Nju-Jork: Al-
veltlekher jidi vser kultur-kongres, 476. Muir (2004) 5.
11. (1928) Idn in di balti vse melukhes. Interesante bil-
der fun lebn, Riga. Morathin matkakuvaus on luetta-
vissa suomeksi Tapani Harviaisen kääntämänä hänen
artikkelistaan (1995) ’Juutalaiset Baltian maissa. H. Tzvi
Moratin kirjassa Iden in di balti vse malkhes, Interesan-
te bilder fun lebn, Riga 1928’, HaKehila 1–2: 30–35,
19–26. Tässä yhteydessä mainittakoon myös Semarja
Gorelikin matkakuvaus Ein vokh in Finland (Viikko
Suomessa), joka ilmestyi Dos judi vse folk -lehdessä
vuonna 1906. Gorelikin kuvaus on luettavissa niinikään
Tapani Harviaisen käännöksenä hänen artikkelistaan
(1982) ’Ukrainalainen sionisti Helsingissä: Ejn vokh in
Finland’, Taikamatto, Helsinki: Suomen Itämainen Seu-
ra, 127–132.
12. Helene Chatskels toimi aktiivisesti juutalaisen työ-
väenliikkeen ja kansanvalistuksen parissa. Hänestä tuli
sotienvälisenä aikana modernin jiddi vsinkielisen kou-
lujärjestelmän eräs keskeisimmistä uranuurtajista; hän
loi näihin kouluihin luonnontieteiden ohjelman ja jul-
kaisi biologian ja maantiedon oppikirjoja. Encyclopae-
dia Judaica Vol. 3, Jerusalem: Keter Publishing Hou-
se, 366.
13. Finland, Bibliotek ”Grininke beimelekh” 2, Vil-
ne: Farlag ”Naie jidi vse folk vsul”. Chatskelsin Finland
löytyy allekirjoittaneen translitteroimana artikkelista
(2002) ’Finland fun Helene Chatskels’, HaKehila 4–5:
37–39, 41–43.
14. N. vStif (1922) Arn Izaks avtobiografie, Berlin: Klal-
farlag.
15. Sinettikaivertaja ja kauppias Aron Isak oli syntyi-
sin Brandenburgin Treuenbrietzenistä. Isak oli Tuk-
holman juutalaisen seurakunnan perustaja ja ensim-
mäinen juutalainen, joka sai luvan asettua asumaan
Ruotsiin ilman kääntymistä kristinuskoon.

5. Näitä olivat mm. hepreankieliset kalenterit (luahit),
arameankieliset avioliittosopimukset (ketubat), ko vser-
leimat ja kutsukortit erilaisiin tilaisuuksiin.
6. Muir (2004) 107–112. Esimerkiksi Hazohar (1934–
39), joka oli revisionistisen sionistiliiton äänenkannat-
taja, turvautui jiddi vsin latinisointiin. Jiddi vsin lisäksi
Hazoharissa ilmestyi ruotsin- ja suomenkielisiä artik-
keleita.
7. Alun perin Hatchijo-lehden (1921–25) piti olla jid-
di vsinkielinen, mutta painoteknisistä syistä ja nuorten
heikosta jiddi vsin lukutaidosta johtuen päädyttiin jul-
kaisemaan ruotsinkielistä lehteä. Muir (2004) 62–63.
8. Israel (Jaakov) Schur saapui Suomeen Liettuan Verz-
bolovista (nyk. Virbalis) 1906 hepreanopettajaksi vas-
taperustettuun kouluun (Mosaiska Skolan i Helsing-
fors). Schur oli aktiivisesti mukana seurakunnan kult-
tuurielämässä toimien mm. Judisk Krönikan (1918–19,
1925) päätoimittajana ja perustaen jiddi vsinkielisen kir-
jallisuusseuran (Jidi vse literaturgezel vsaft) vuonna 1919.
Muir (2004) 57, 92. Schur toimi myös Vilnassa ilmes-
tyneen hepreankielisen päivälehden Heedhasmanin
(Hed hazman, 1907–11) Suomen kirjeenvaihtajana.
Schur valmistui filosofian maisteriksi Helsingin yliopis-
tosta historiallis-kielitieteelliseltä osastolta 1935 ja yritti
väitellä 1937. Hänen väitöskirjansa Wesen und Motive
der Beschneidung im Licht der alttestamentlichen Quel-
len und der Völkerkunde (mit Berücksichtigung von
vSabbath u. Pesah) kuitenkin hylättiin. Jälkikäteen tun-
tuu oudolta, että teosta ei hyväksytty, sillä Schur oli
saanut kiitettäviä arvosanoja slaavilaisesta filologias-
ta, itämaisesta kirjallisuudesta, filosofiasta ja valtio-
opista. Vanhan testamentin eksegetiikan professori
A. F. Puukko totesi suosituksessaan (1932), että Schu-
rin tiedot hepreasta, arabiasta sekä talmud- ja midra vs-
kirjallisuudesta vastaavat hyvin laudatur-arvosanaa teo-
logian lisensiaatin tutkinnossa. Schuriin liittyviä asia-
kirjoja on Schurin perheen arkistossa (Suomen juuta-
laisten arkisto, sig. 410, 411, Suomen kansallisarkis-
to).
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sien 1801–02 välisenä aikana juutalaissak-
saksi16 kirjoittamista muistelmista. Isak vietti
kolme vuotta Suomessa toimiessaan Ruot-
sin armeijan hankkijana Kustaan sodan
(1788–90) aikana. Muistelmissaan hän ku-
vailee liiketoimiaan muun muassa Helsin-
gissä, Turussa, Porvoossa ja Loviisassa. En-
simmäisen kerran muistelmat ilmestyivät
latinisoituina ja editoituina vuonna 1897
Tukholmassa.17

Suomi-kuvausten sarjaan voidaan liittää
myös kaunokirjallisuudessa esiintyvät ku-
vaukset. Näistä varmasti mahtipontisin on
puolalaissyntyisen Sholem Aschin (1880–
1957)18 – sotienvälisen ajan valovoimaisim-
man jiddi vskirjailijan – varhainen romaani
Meri.19 Romaanissa nuori, Pietariin opiske-
lemaan tullut Meri ja hänen ihailijansa, tai-
teilija Kovalski viettävät aikaa pienessä ho-

Israel Schur vaimonsa Saran ja poikansa Boriksen kanssa Imatran koskella 1927 (Suomen juutalais-
ten arkisto, sig. 411, Suomen kansallisarkisto).

18. Asch kirjoitti laajoja yhteiskunnallisia romaaneja,
joissa hän kuvaa mm. juutalaista työväenluokkaa ja
emigraatiota (esim. Onkl Mozes, ’Setä Moses’, 1918),
assimilaatiota ja suhteita ei-juutalaisiin (esim. Ist river,
’East River’, 1946). Tunnettuja ovat myös hänen ko-
hua herättäneet kristologiset romaanit, kuten Der man
fun Natseres (Mies Nasaretista, 1943). Aschin laajaa
tuotantoa on käännetty useille eri kielille, myös suo-
meksi (Polku yössä, WSOY 1954). Aschin sosialistiset
näytelmät, kuten Mitn vstrom (Virran mukana, 1904)
ja Got fun nekome (Koston jumala, 1907) olivat hyvin
suosittuja jiddi vsteattereiden ohjelmistoissa. Helsingin
juutalainen teatteriseura esitti vuonna 1924 näytelmän
Mitn vstrom. Muir (2004) 72. Elämänsä aikana Asch asui
useissa eri maissa, mm. Puolassa, USA:ssa, Ranskas-
sa, Israelissa ja Englannissa ja matkusteli paljon. Mitä
ilmeisimmin Asch vieraili Karjalan kannaksella ja Imat-
ralla jonkin Pietarin matkansa yhteydessä.
19. (1912) Meri, Vilne: Vilner farlag fun B. Kletskin.

16. Juutalaissaksalla (Jüdischdeutsch/Judendeutsch)
viitataan emansipoituneiden Saksan juutalaisten käyt-
tämään saksaan, jota he kirjoittivat heprean kirjaimin.
Tyypillistä juutalaissaksalle on siinä havaittava länsi-
jiddi vsin vaikutus ja heprean lainasanojen käyttö. Län-
si-jiddi vs (jidd. mairev-jidi vs) oli Keski- ja Länsi-Euroo-
pan juutalaisten aikoinaan puhuma jiddi vsin varieteet-
ti. Sen käyttö hiipui valistuksen myötä 1700- ja 1800-
luvun vaihteessa. Niin kutsuttu itä-jiddi vs (jidd. miz-
rekh-jidi vs) on se mitä nykyisin (yleisimmin) tarkoite-
taan puhuttaessa ’jiddi vsistä’.
17. J. Seligmann (toim.) Aron Isaks Sjelfbiografi, Stock-
holm: Israelitiska Litteratur-sällskapet. Kriittinen edi-
tio ruotsinkielisen käännöksen kera ilmestyi Abraham
Brodyn ja Hugo Valentinin toimittamana 1932 (Aaron
Isaacs Minnen. En judisk kulturbild från Gustaviansk
tid, Judiska Litteratursamfundets skriftserie X, Stock-
holm: Hugo Gebers Förlag).
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tellissa Karjalankannaksella. Rakastavaisten
talvisesta rekimatkasta vapaana juokseval-
le Imatran koskelle Asch saa pontta heidän
sisäisten tunnekuohujensa kuvaamiselle:

Zei zainen beide ge vstanen, vi tsemi vst.
Vi klein, vi umendlekh klein hobn zei
beide oisgezen do, bai der groiser natur-
der vsainung, kegn dem groisn, breitn taikh,
vos kumt on jede rege mit naie veln un
varft zikh mitn kop arain in dem kokhn-
dikn, breitn jam, velkher tse vspringt un geit
oif in a bli vst vsendikn volkn! [...] Zei hob
oisgezen vi tsvei vspendelekh, un vi laikht
iz zei geven di minut alts iberlozn hinter
zikh un arainvarfn zikh in der groiser
velt-khasene, – dort untn, vu alts kokht
zikh tsunoif in ein grois geshrai un vslogt
zikh tsurik oif in a toi, in a volkn, vos
glantst un finklt mit zain toiznt-kolirtn
likht.20

Jacob Krepliakin (1885–1945) novelli A sei-
der in Finland (Pääsiäisilta Suomessa)21 ker-
too tsaarin armeijassa Helsingissä palvel-
leesta tarkka-ampujasta ja räätälistä Moi vse
Mar vsakista ja hänen puolisostaan, jotka yrit-
tävät epätoivoisesti saada lupaa jäädä maa-
han.22 Novellissa on tuotu mielenkiintoisella
tavalla esille juutalaisten tukala asema au-
tonomian ajan Suomessa, paikallisten viran-
omaisten ja venäläisen päällystön armoilla.
Puolan Zabludóvista kotoisin oleva Krep-
liak oli itse suorittanut asepalveluksensa
Helsingissä 1900-luvun alussa.23 Krepliakin
sanotaan paenneen Suomesta, mihin mitä
ilmeisimmin oli syynä hänen toimintansa
vallankumouksellisessa liikkeessä.24 Krep-
liak asettui asumaan Antwerpeniin, missä
hän kirjoitti yllä mainitun novellin. Hän
kuvaa armeija-aikaansa myös New Yorkis-
sa ilmestyneessä novellikokoelmassaan Fun
kazarme un milkhome25 (Kasarmista ja so-
dasta).

Suomea käsittelevää jiddi vsinkielistä tie-
tokirjallisuutta edustaa Neuvostoliitossa
vuonna 1930 ilmestynyt Finland,26 joka il-
mestyi osana Undzere vskheinim (Naapurim-
me) -nimistä kirjasarjaa. Tämä D. Mar vsakin
venäjänkielisistä lähteistä kokoama ja kään-
tämä kirja esittelee Suomen talous- ja elin-

keinoelämää, poliittista ilmapiiriä, puolue-
järjestelmää, työväenliikettä ja maanpuolus-
tusta, tarkoin statistisin tiedoin varustettu-
na. Kirja on kirjoitettu tiukan bol vsevistises-
sa hengessä, kuten ajalta saattaa odottaa.
Neuvostoliitossa julkaistiin paljon jiddi vsin-
kielisiä käännöksiä puoluejohdon kirjoitta-
mista teoksista, kuten Andrei Aleksandro-
vit vs vZdanovin Vegn reorganizirn di Kare-
li vse avtonome soveti vse sotsialisti vse republik
in a farbandi vser Kareli vs-fini vser soveti vser
sotsialisti vser republik27 (Karjalan autonomi-
sen neuvosto-sosialistisen tasavallan uudel-
leenorganisoinnista Karjalais-suomalaiseksi
neuvosto-sosialistiseksi liittotasavallaksi).
Vuonna 1940 ilmestyi Yhdysvalloissa Suo-

20. S. 173. Tekijän suomennos: ”He molemmat sei-
soivat, kuin typertyineinä. Kuinka pieniltä, kuinka lo-
puttoman pieniltä he näyttivätkään täällä, suuren luon-
nonilmiön äärellä, vasten suurta, leveää jokea, joka
tuo joka hetki uusia aaltoja ja syöksyy pää edeltä laa-
jaan kuohuvaan mereen, joka räiskyy ja nostattaa ki-
maltelevan pilven! [...] He näyttivät kuin puulastuilta,
kuinka helppoa heidän olisikaan, juuri tuossa hetkes-
sä, jättää kaikki taakseen ja heittäytyä tuohon suureen
sekasortoon, – tuonne alas, jossa kaikki kuohuu val-
taisalla pauhulla ja iskeytyy takaisin kasteena, pilve-
nä, joka loistaa ja välkkyy tuhannenvärisine valoineen.”
21. (1912) A seider in Finland. Ehrtsehlung, Kopen-
hagen: Ferlag ”Dos vokhen blat”.
22. Tsarin armeijassa palvelleet juutalaiset sotilaat sai-
vat vuoden 1858 asetuksen nojalla jäädä Suomeen
palvelusaikansa päätyttyä. Santeri Jacobsson (1951)
Taistelu ihmisoikeuksista. Yhteiskunnallis-historialli-
nen tutkimus Suomen ja Ruotsin juutalaiskysymyksen
vaiheista, Jyväskylä Gummerus, 87. Teoreettisesti aja-
teltuna Mar vsakin tapauksessa tämä ei pätenyt, sillä hän
oli palvelusaikansa päätyttyä muuttanut takaisin koti-
seudulleen ja avioitunut siellä. Pogromien takia hän
kuitenkin halusi palata takaisin Helsinkiin.
23. Zalmen Reizen (1926–29) Leksikon fun der jidi vser
literatur, prese un filologie, Vol 3, Vilne: Vilner farlag
fun B. Kletskin, 788.
24. Jacob Krepliak oli Reizenin (1926–29: Vol 3, 788)
mukaan istunut useissa eri kaupungeissa toiminnas-
taan vallankumouksellisessa liikkeessä. Krepliak käänsi
mm. anarkistisen liikkeen perustajan, Mikhail Baku-
ninin kootut teokset.
25. (1927) Fun kazarme un milkhome. Dertseilungen
fun Jankev Krepliak, Nju Jork: Tsentral. Krepliak muutti
New Yorkiin ensimmäisen maailmansodan puhjettua.
Reizen (1926–29) Vol 3, 788.
26. D. Mar vsak (1930) ’Finland’, H. Aleksandrov (toim.),
Undzere vskheinim 5, Moskve – Kharkov – Minsk:
Tsentrale felker-farlag fun F.S.S.R.
27. A. A. vZdanov (1940) Vegn reorganizirn di Kareli vse
avtonome sovetivse sotsialistivse republik in a farbandivser
Kareli vs-fini vser soveti vser sotsialisti vser republik. Fortrog,
gehaltn af der zitsung fun der VI sesie funem Oiber-
Rat fun FSSR dem 31-tn Mart 1940 jor, Moskve: Emes.
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men ja Neuvostoliiton suhteita käsittelevä
Moses Katzin (1885–1960) kirjanen Der So-
vetn farband un Finland.28

Tärkeä osa fenno-jidicaa on Amerikkaan
asettuneen Hersh Rosenfeldin (1884–1960)
Kalevala-käännös. Ensimmäiset osat ilmes-
tyivät 1920- ja 30-luvulla pienjulkaisuina ja
kuvitettu laajempi teos vuonna 1954 New
Yorkissa.29 Tämä laitos sisältää kahdeksan-
toista ensimmäistä runoa Kalevalan kaik-
kiaan viidestäkymmenestä runosta. Kirjan
alussa on Rosenfeldin essee Kalevalan syn-
nystä ja sisällöstä sekä Dr. Jakob Shatskin
alkusanat. Käännöstyössään Rosenfeld käyt-
ti apunaan englannin-, saksan- ja venäjän-
kielisiä Kalevala-käännöksiä; Rosenfeld
opiskeli myös jonkin verran suomea kään-
nöstyönsä tueksi.30 Alla katkelma Väinämöi-
sen ja Joukahaisen kilpalaulannasta:

Un er zingt un zingt alts merer,
un oif Joukahainens di vsl

hoibn beimelekh on tsu vaksn,
oifn khomut grint a verbe,
fun di leitses vert an olkhe,
un fun vslitn – dare tsvaign,
un di bait vs badekt mit perl
vert in a t vseret farvandelt,
un dos ferd mitn vaisn vstern
blaibt a vstein baim vstromik vaser,
fun dem vsverd mitn goldenem hentl
vert a heler blits in himl,
fun dem vstein-gefarbtn boign –
oifn jam a regnboign,
un fun zaine laikhte failn
vern vsparber un zei flien,
un der hunt mitn pisk farrisn
vert in zamd vi vstein farzunken.31

Rosenfeldin teos ei ole ainoa jiddi vsinkie-
linen käännös, sillä myös ukrainalainen,
T vsernobylissä varttunut Lipe Reznik (1890–
n. 1943) on kääntänyt osia Kalevalasta.32

Reznikin käsialaa ovat myös Aleksander

J. Schlosin kuvistusta Hersh Rosensenfeldin jiddi vsinkieliseen Kalevala-käännökseen (New York 1954).
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Pu vskinin runojen jiddi vsinkieliset käännök-
set. Avoimeksi jää, onko muita kirjoja kään-
netty suomesta jiddi vsin kielelle.

Mordechai Chosid – tuntematon
helsinkiläinen jiddi vskirjailija
Puhuttaessa jiddivsinkielisestä kirjallisuudesta
Suomessa yhdeksi tärkeimmistä nimistä
nousee Mordechai Chosid. Hänen Suomessa
kirjoittamansa tuotanto on tähän asti jäänyt
kokonaan ilman huomiota.

Mordechai Chosid, viralliselta nimeltään
Mordco Husid, saapui Suomeen vuonna
1929 viipurilaisen uskonnon- ja heprean-
opettajan Hirsch-Zwi Bortnowskin kutsus-
ta, koska tämä ei pystynyt selviytymään
yksin kaikista opetustehtävistä kaupungis-
sa. Chosid oli kotoisin Karpaateilla sijaitse-
vasta Securanin kaupungista, jonka noin
kymmenestä tuhannesta asukkaasta puolet
oli juutalaisia. Hepreanopettajan pätevyy-
tensä hän  oli saanut  wieniläisessä  Bet-
midra vs le-morim -nimisessä opettajasemi-

naarissa.33 Suomeen saapuessaan hän oli
vasta kaksikymmentävuotias. Viipurilaisten
oppilaidensa parissa Chosidista pidettiin
paljon ja hänestä sanottiin leikkisästi jiddi-
vsiksi, että hän on ”fun di besere araber”.34

Chosid asui asianajaja Jonas Jakobsonin
perheen luona ja muuttikin heidän muka-
naan Helsinkiin 1930. Hän asettui asumaan
Lönnrotinkatu 33:ssa sijainneeseen pihara-
kennukseen ja jatkoi yksityisenä heprean-
opettajana, opettaen muun muassa Jakob-
sonin poikia Leoa ja Maxia.35

Chosid jäi monille Helsingin juutalaisille
varsin tuntemattomaksi hahmoksi. Harva
vanhemman polven seurakuntalainen muis-
taa hänet, useimmat eivät ole kuulleetkaan
hänestä. Chosid oli naimaton ja liikkui lä-
hinnä ikäisiään vanhempien seurassa. Luon-
teeltaan hän oli syrjäänvetäytyvä ja harva-
sanainen; eräs viipurilaisrouva luonnehti
häntä suomalaisittain ”hitaaksi hämäläisek-
si”. Chosid ei ollut uskonnollinen ja syna-
gogassa hän kävi harvoin. Hän osallistui
kuitenkin aktiivisesti seurakunnassa käytyi-
hin keskusteluihin sionismista. Itse hän
edusti sionismin vasemmistolaista haaraa,
poale-tsionisteja.36 Lyhyenä reunahuomau-
tuksena mainittakoon, että Chosid osallis-
tui Israel Schurin kanssa Suomen juutalais-
ten nimireformiin julkaisemalla 1943 kirja-
sen Luettelo hebrealaisia sukunimiä,37 jos-
ta löytyi sopivia hepreankielisiä vastineita
germaanis- ja slaavilaisperäisille sukunimil-
le. Luettelosta löytyy tuttuja suomenjuuta-
laisia nimiä, kuten Wardi, Kaspi, Karni, Ri-
mon, Zewi ja Jaari.38

33. Ch. L. Fox (1980) 100 jor jidi vse un hebrei vse lite-
ratur in Kanade, Montreal: ”Kh. L. Fuks bukh fond
komitet”, 131.
34. Kyseessä on sanaleikki, vertaa besaraber (bessa-
rabialainen) – besere araber (parempia arabeja).
35. Ks. Max Jakobson (1999) Väkivallan vuodet, Hel-
sinki: Otava, 184–185.
36. Suomeksi ’Sionin työläiset’.
37. Luettelo hebrealaisia sukunimiä – Katalog över
hebreiska släktenamn, Helsinki: Juutalainen seurakun-
ta, Palestiina-asiainosasto. Kirjasessa on jiddi vs-heprea
sanasto sukunimiksi sopivista sanoista. Tämän lisäksi
kirjan alussa luetellaan hepreankielisiä etunimiä nii-
den nykyheprean ääntämyksen asussa.
38. Nimireformiin oli useita syitä. Monet halusivat il-
meisesti päästä eroon venäläisperäisistä sukunimistään,
jotka 1930–40 luvun Suomessa eivät herättäneet ih-
misissä kovinkaan positiivisia tunteita. Esimerkiksi ni-

28. Der Sovetn farband un Finland, Ikar bibliotek 19,
Nju Jork. Venäjältä kotoisin oleva Moses Katz toimi
monien jiddivsin- ja venäjänkielisten lehtien kirjeenvaih-
tajana ja toimittajana. Vuoden 1922 jälkeen hän aset-
tui pysyvästi Amerikkaan ja työskenteli mm. kommu-
nistisessa Fraihait-lehdessä. Katzin monien käännös-
töiden joukossa on mm. kuusiosainen Leninin teos-
ten kokoelma, joka ilmestyi Moskovassa 1933. Encyclo-
paedia Judaica, Vol 10, 825. Monista yrityksistäni huo-
limatta, en ole onnistunut saamaan Katzin kirjaa kä-
siini.
29. Kalevala. Folksepos fun di finen, New York: Mars-
tin Press Inc. Ensimmäinen käännös, Väinämöisen syn-
ty, ilmestyi vuonna 1925 vSriften-nimisessä aikakausi-
lehdessä. Ks. Aino Hentinen (1956) ’Kalevalaa jiddi vs-
kielellä’, Kalevalaseuran vuosikirja 36, Porvoo: Wer-
ner Söderström Osakeyhtiö, 321–325. Ks. myös Tapa-
ni Harviainen (1999) ’Kalevala jiddi vsiksi’, HaKehila 5:
19.
30. Hentinen (1956) 322.
31. S. 48. Kalevala: ”Lauloi nuoren Joukahaisen: ve-
sat lauloi vempelehen, / pajupehkon länkilöihin, rai-
at rahkehen nenähän. / Lauloi korjan kultalain: lauloi
lampihin hauoiksi; / lauloi ruoskan helmiletkun me-
ren rantaruokosiksi; lauloi laukkipään hevosen kos-
ken rannalle kiviksi./ Lauloi miekan kultakahvan sa-
lamoiksi taivahalle, / siitä jousen kirjavarren kaariksi
vesien päälle, / siitä nuolensa sulitut havukoiksi kii-
täviksi, / siitä koiran koukkuleuan, sen on maahan
maakiviksi.”
32. Reizen (1926–29) Vol 4, 414. Reizen ei mainitse
missä ja milloin Reznikin Kalevala ilmestyi. Reznikin
käännöstä ei ole Suomalaisen kirjallisuusseuran ko-
koelmissa. Reznikin uskotaan kuolleen toisen maail-
mansodan juutalaisvainoissa.



KIRJALLISUUSKATSAUS

524

Kirjallisen toimintansa Chosid aloitti jo
opiskeluaikoinaan. Hienon alun uralleen
hän sai voittaessaan ensimmäisen palkin-
non ki vsinevilaisen Undzer tsait -lehden kir-
jallisuuskilpailussa kertomuksellaan Teg un
nekht (Yöt ja päivät).39 Suomessa hän jat-
koi kirjoittamistaan kaikessa hiljaisuudessa.
On varsin hämmästyttävää ja kiehtovaa, että
Chosid lähetti pienessä Lönnrotinkadulla
sijainneessa pihamökissään kirjoittamiaan
novelleja, runoja ja artikkeleja suurten juu-
talaiskeskuksien jiddi vsinkielisiin kirjallisuus-
lehtiin eri puolille maailmaa, mm. Riikaan,
Varsovaan, Czernowitziin, Bukarestiin, Lon-
tooseen, Buenos Airesiin ja São Paoloon.40

Erikoista on, että Helsingin juutalaisten leh-
dissä ei ilmestynyt tiettävästi yhtään hänen
runoaan tai novelliaan. Avoimeksi ja tutkit-
tavaksi jää, miten suuri Chosidin tuotanto

oli noina viitenätoista vuotena, jotka hän
Suomessa asui.

Formen in bren – Helsingissä
kirjoitettu novellikokoelma
Suomalaisesta näkökulmasta yksi mielen-
kiintoisimmista Chosidin teoksista on hänen
vuosina 1932–35 Helsingissä kirjoittaman-
sa novellikokoelma Formen in Bren (Muo-
dot tulessa). Kirjan kustansi ja painoi tun-
nettu vilnalainen akateemisiin ja kaunokir-
jallisiin teoksiin erikoistunut Kletskinin kirja-
paino vuonna 1937. Tuohon aikaan jiddi vsin-
tai hepreankielisen kirjan painaminen Hel-
singissä ei ollut käytännössä mahdollista
kuten jo  todettiin.  Chosidin edun mukais-
ta oli tietysti, että kirjan markkinoijana toi-
mi arvostettu  painotalo.  Novellikokoel-
man kantta koristaa Samuel Besprosvannin
konstruktivistinen työ, jossa jiddi vsinkieliset
sanat, kirjat ja rakennuspalkit ovat tulessa;
keskellä on Chosidin – kirjailijan – muoto-
kuva. Kuvan tekijä tuli myöhemmin tunne-
tuksi Sam Vannina, joka sai akateemikon
arvon 1962.

Kuten kirjan nimikin vihjaa, se tarkaste-
lee ihmisissä ja yhteiskunnassa tapahtuvaa
murrosta. Chosid keskittyy kuvaamaan hy-
vin tarkasti hahmojensa ajatusmaailmaa.
Chosid oli ilmeisesti varsin kiinnostunut
psykologiasta, sillä hän oli Wienissä opis-
kellut pedagogisten aineiden ohella myös
jonkin verran psykologiaa.41 Formen in
bren otettiin hyvin vastaan maailmalla; tun-
nettu kirjailija Avrom Reizen luonnehti Cho-
sidia seuraavasti newyorkilaisessa Di feder
-lehdessä (1937):

”[Chosid] on uusi nimi modernissa jiddi vsin-
kielisessä kirjallisuudessa. Hän ansaitsee
arvoisensa vastaanoton. Hän on todellinen
lahjakkuus, jolla on silmä nähdä ja sydän
tuntea ... Hänen luonnonkuvauksensa on
punottu yhteen tilanteiden kanssa ja ne
sointuvat kertomuksien hahmojen mielenti-
loihin.”42

Nuori runoilija, Moi vse vSimel kuvaili varso-
valaisessa Haint-lehdessä, jonka levikki oli
huikeat satatuhatta kappaletta päivittäin,
kirjan tyyliä seuraavalla tavalla:

Mordechai Chosidin Helsingissä kirjoittama no-
vellikokoelman Formen in bren kansi, jota ko-
ristaa Samuel Besprosvannin (myöh. Sam Van-
ni) tekemä litografia.
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”[Chosidin] jokainen kertomus on komposi-
tioltaan hiottu loppuun saakka, kieli on
hienostunutta ja osoittaa, että hän on
stilisti.”

Runoilija Rachel Korn puolestaan luonnehti
novelleja käyttäen kirjan nimen sanoja:

”In bren vert formirt a naie tsait, vert
oisgeglit tsu a naie raifkeit di ne vsome fun a
dikhter” (Tulessa muovautuu uusi aika;
runoilijan sielu karaistuu uuteen kypsyy-
teen).

Suuri osa novellikokoelman tarinoista sijoit-
tuu Chosidin lapsuuden maisemaan Bessa-
rabiaan ja hänen opiskelukaupunkiinsa
Wieniin. Kuitenkin ainakin yhden tarinan
tapahtumapaikka viittaa selvästi Suomenlah-
den rannikkolle. Chosid ei katsonut oleel-
liseksi mainita mitään paikannimiä, mutta
tapahtumapaikka voisi hyvinkin olla Hel-
sinki. Breg-jidn eli ’Rantajuutalaiset’ kertoo
kahdesta perheestä, jotka haluavat vuokra-
ta huvilan kaupungin edustalla olevilta saa-
rilta. Aivan helposti tämä ei käy, sillä mo-
net vuokranantajat suhtautuvat epäilevästi
juutalaisiin. Perheiden naisväen kuitenkin
onnistuu vuokrata kesänviettopaikka. Kai-
ken varalta he ”salakuljettavat” huvilaan,
muiden saarelaisten silmien ohi, perheen
pitkäpartaisen patriarkan Abraham-Alterin,
joka kulkee sonnustautuneena tyypilliseen
itäeuroopanjuutalaiseen asuun. Perhe pyr-
kii kaikin tavoin elämään kuten saarella
asuvat kristityt pikkuporvarilliset perheet.
Kiusallisia tilanteita kuitenkin aiheuttavat
perheen kuriton koira sekä itsepäisesti käyt-
täytyvä Abraham-Alter, joka ei suostu py-
symään hänelle varatussa ullakkohuonees-
sa. Suomenlahden luonnon kuvaukset ker-
tomuksessa ovat hienoja. Novellin alussa
Chosid maalailee kaupungin edustalla ole-
vaa saaristomaisemaa seuraavasti:

In der luft hot nokh vinterdike vaiskeit
getsitert inem veien fun zilbernem vint.
Frilindik hot zikh vsoin ober oisgegrint di
land vsaft mit ire farskalete un farkhvaljete
horizontn. Bai di bregn fun der fartrogener
vait hobn elnte viles zikh getuljet tsu sosne-

aleien un ahin far vstekt zeier vaisn sod un
bloiz di briklekh fun zei zenen geblibn vi
oisge vstrekte hent oif vasern, tsu farnarn dos
blond vzendike vsifl.43

Chosidin noin 200-sivuinen novellikokoel-
ma jää mahdollisesti ainoaksi laajemmaksi
kaunokirjalliseksi teokseksi, mitä Suomessa
on kirjoitettu jiddi vsin kielellä. Tässä mieles-
sä se on ainutlaatuinen tapaus Suomen kir-
jallisuuden historiassa. On mielenkiintoista
saada tietää, kun Chosidin muut novellit ja
kertomukset löytyvät, missä määrin hän niis-
sä kuvaa Suomea tai sen juutalaisyhteisöä.

Chosidin myöhemmät vaiheet
Chosidin Suomen-aika päättyi 1944, kun
hän muutti Ruotsiin Nansenin passin tur-
vin, kuten monet Suomeen tulleet Itäval-
lan juutalaispakolaiset. Tukholmassa hän
osallistui selvästi aktiivisemmin ja näkyväm-
min yhteisön kulttuurielämään kuin Helsin-
gissä. Hän muun muassa toimi kolme vuotta
Undzer blat -nimisen lehden toimittajana ja
oli seurakunnan kulttuuritoiminnan vetäjä.44

Vuonna 1948 Chosid vieraili vielä kerran
Helsingissä, jossa hän järjesti kaksipäiväi-
sen jiddi vsinkielisen kulttuuritapahtuman
yhdessä näyttelijöiden Zipora Fajnsilberin

met Zewi, Rimon ja Jaari olivat aiemmin kuuluneet
Hirschowitsch, Portnoi ja Jankeloff. Toisaalta sotien-
välisenä aikana kiinnostus (nyky)hepreaa kohtaa kas-
voi, ja monet halusivat uudistaa nimensä; yhteydet ”itä-
eurooppalaiseen” jiddi vskulttuuriin haluttiin näin kat-
kaista.
39. Fox (1980) 132.
40. Näiden lehtien joukossa olivat mm. T vsernovitser
bleter (Czernowitz), Inzl (Bukarest), Literari vse bleter
(Varsova), Der vspigl (Buenos Aires), Jidi vse bilder (Rii-
ka), Jidi vs (Lontoo), Jidi vse folkstsaitung (São Paolo).
Niger & al. (1956–81) Vol 3, 741–742.
41. Tämä mainitaan Mordechai Chosidin arkiston (Ca-
nadian Jewish Congres) arkistoluettelon alussa olevas-
sa lyhyessä biografiassa.
42. Tämä ja kappaleessa olevat muut kirja-arvostelut
ovat luettavissa Foxin (1980) toimittamassa jiddi vsin-
kielisessä Kanadan juutalaisten kirjailijoiden matrikke-
lissa, 131–132.
43. S. 136. Tekijän suomennos: ”Ilmassa värisi yhä tal-
ven kuura hopeisen tuulen vireessä. Maisema kallioi-
sine ja aaltoilevine horisontteineen vihersi kuitenkin
jo keväisesti. Kaukaisilla rannoilla yksinäiset huvilat
painautuivat havukujien katveeseen kätkien sinne val-
koisen salaperäisyytensä, vain niiden laiturit jäivät
näkyviin kuin ojennetut kädet vetten päällä, vietellen
harhailevaa laivaa.”
44. Fox (1980) 132.
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ja Josef Gliksonin sekä runoilija Rachel Kor-
nin kanssa.45

Kaksi vuotta myöhemmin Chosid muutti
pysyvästi Montrealiin. Vuoteen 1976 asti
hän työskenteli arvostettuna opettajana
jiddi vsinkielisissä peruskouluissa ja lehtori-
na jiddi vsin ja heprean opettajien seminaa-
rissa. Tämän jälkeen hän toimi Keneder
odler -lehden päätoimittajana.46 Kanadassa
olessaan Chosid myös avoitui israelilaisen
naisen kanssa. Liitto kuitenkin kariutui.

Kanadaan emigroitui toisen maailmanso-
dan jälkeen useita nimekkäitä jiddi vsrunoi-
lijoita, kuten Yehuda Elberg, Chava Rosen-
farb, Melekh Ravits ja edellä mainittu Rachel
Korn.47 Montrealista oli tullut elinvoimaisen
jiddi vskulttuurin keskus, jonka keskeisiä ins-
tituutioita oli Jewish Public Library. Kaupun-
gissa toimi myös juutalaisten kirjailijoiden
liitto (Jewish Writers Association), jonka jä-
seneksi Chosid liittyi 1953. Chosidilla oli

hyvin laaja kansainvälinen tuttava- ja ystä-
väpiiri, johon kuului muiden muassa Isaac
Bashevis Singer.48

Kanadassa Chosid keskittyi erityisesti ru-
nojen kirjoittamiseen ja julkaisi kolme ru-
nokokoelmaa. Vuonna 1959 ilmestyneellä
kirjallaan Doires vsraien mikh ariber (Suku-
polvet hukuttavat minut huudollaan) hän
voitti Yakov Yitskhak Segalin nimeä kanta-
van kirjallisuuspalkinnon.49 Kirja otettiin jäl-
leen hyvin vastaan, ja mm. Amerikan jid-
di vsrunouden johtotähti, Jacob Glatstein kir-
joitti seuraavaa: ”Pidän runoista todella pal-
jon. [Chosid] on osoittautunut tärkeäksi
moderniksi jiddi vsrunoilijaksi.”50 Chosidin
seuraava runokokoelma A vsotn trogt main
kroin (Varjo kantaa kruunuani), joka ilmes-
tyi vuonna 1975, menestyi myös hyvin; se
sai newyorkilaisen Jidi vser bikher-ratin kir-
jallisuuspalkinnon.51 Chosidin viimeinen
runokokoelma vStoib un eibikeit (Tomu ja
iäisyys) ilmestyi 1981. Jiddi vsin kielen ohella
Chosid julkaisi myös jonkin verran heprean-
kielistä runoutta eri kirjallisuuslehdissä.52

Suomeksi on käännetty jonkin verran
jiddi vsinkielisiä romaaneja ja novellikokoel-
mia, ainakin kolmelta eri kirjailijalta: Sho-
lem-Aleichemilta, Sholem Aschilta ja Isaac
Bashevis Singeriltä.53 Yhdenkään edellä

45. Muir (2004) 75.
46. Fox (1980) 133.
47. Goldie Sigal, The Flowering of Yiddish Literature,
http://digital.library.mcgill.ca/fishstein/search/
iflowering.htm.
48. Singer ja Chosid tapasivat toisensa Montrealissa
vuonna 1970. Tuolloin Chosid lahjoitti Singerille teok-
sensa Doires vsraien mikh ariber omistuskirjoituksella:
”Jiddi vskirjallisuuden mestarille, Isaac Bashevis Singe-
rille, vilpittömällä ystävyydellä, M. Chosid.” Singerille
lahjoitettu teos on tekijän hallussa.
49. Fox (1980) 132.
50. Fox (1980) 131–132.
51. Fox (1980) 132.
52. Näitä lehtiä olivat mm. Pardes (Ki vsinev), Haolam
(Lontoo). Niger & al. (1956–81) 742.
53. Sholem-Aleichemilta on käännetty teokset Tewje,
maitomies (Tammi 1969) ja Marienbad (Otava 1984),
Aschilta Polku yössä (WSOY 1954) ja Singeriltä Orja
(Gummerus 1965), Miksi Nooa valitsi kyyhkysen
(Weilin+Göös 1975), Shosha (Tammi 1979), Lublinin
taikuri (Tammi 1979), Hölmön paratiisi ja muita sa-
tuja (Tammi 1979), Nuori mies etsii rakkautta (Tam-
mi 1982), Intohimoja (Tammi 1983), Moskatin suku
(Tammi 1986), Vanhaa rakkautta (Tammi 1988), Pel-
tojen kuningas (Tammi 1989), Kuin oma poika (Tam-
mi 1990), Vihassa ja rakkaudessa (Tammi 1991), Pa-
rantumaton (Tammi 1992), Lupakirja (Tammi 1993),

Mordechai Chosidin muotokuva hänen runoko-
koelmastaan A vsotn trogt main kroin (Montreal
1975).
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mainitun kirjailijan teoksia ei ole käännet-
ty suoraan jiddi vsin kielestä, vaan joko eng-
lannin tai saksan kielen kautta, mikä ei tee
oikeutta alkukielisille versioille.54 Jiddi vskir-
jallisuuden parissa on vielä lukuisia pieniä
ja suuria kirjailijoita, jotka ovat kielimuurin
vuoksi jääneet tuntemattomiksi.

Näihin lukeutuu myös Mordechai Cho-
sid, jonka Helsingissä kirjoittamat novellit
varmasti kiinnostaisivat suomalaista lukija-
kuntaa. Tämän lisäksi kokoamista ja kään-
tämistä odottavat Suomessa kirjoitetut jid-
di vsinkieliset runot, joista on lähivuosina
odotettavissa artikkelin kirjoittajan toimitta-
ma kaksikielinen antologia. ■

Nousee päivä, laskee päivä (Tammi 1996), Illan tul-
len, yön pimeten (Tammi 1997), Varjoja Hudsonin yllä
(Tammi 1999) ja Isäni seurakuntaa (Tammi 2002).
Suomeksi ei ole tiettävästi ilmestynyt yhtään jiddi vsin-
kielistä runokokoelmaa. Elis ja Seela Sellan levyllä
Valkeitten sun tähteis alla (1981) on joitakin Arvo Sa-
lon kääntämiä tunnettuja jiddi vsinkielisiä lauluja/runo-
ja. Tapani Harviaisen proosakäännös Itzig Feferin
(1900–52) runosta Birobid vzaner viglid (Birobid vzani-
lainen kehtolaulu) on löydettävissä hänen toimittamas-
taan teoksesta (1988) Sana ja ruokokynä. Ulkoeuroop-
palaisen kirjallisuuden antologia, Helsinki: Weilin+
Göös, 94–96.
54. Singerin kohdalla asia on hieman monimutkaisem-
pi, sillä useimmat suomennokset on tehty Singerin itse
ammattikääntäjien avulla kääntämistä ja auktorisoimista
laitoksista. Useissa tapauksissa, kirjoja on editoitu rei-
lusti, esim. Moskatin suvun englanninkielinen versio
on puolet alkuperäisestä ja romaanin loppua on muu-
tettu.


